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Abstract

We now commonly use machine translation, including statistical machine translation and neural
machine translation, and more often than not a hybrid translation using both, using a large number
of bilingual corpus and deep learning technology, machine translation has both technical and
humanistic characteristics. Machine translation requires the joint support of technological devel-
opment and a rich corpus. Our exploration and practice of how to better use machine translation can
enhance work efficiency as well as translation capability, which in turn promotes the application
of more accurate and efficient technology to machine translation, confirming the complementary
advantages of machine translation and human translation.
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1. 518

HLES B A B 22 o) PO TR — DI RE, AL BT Ul K BB 608 5 00K, B8, thArfeEdl
SR I A S OO SO ZELE I OL,  PrUV BN e BB I — R DOA,  FR ZLER B R4 & N Ll
PR S [1]. A SCRIH ABBYY FineReader 1 Word {7 Life] 58 4 b A FH LS B0, =2 SR H
PLE BB IR . BB 2 H 1

2. ABBYY FineReader iR Bl R &5 B

FAVHE 2B B FH LRI PDF SO h WA IIESS, (BERAE R BRI, I (ARG 7 PR BR 1),
AT A BB TN R . FHL A B ERE R BRSO DhRE, B S iy il il
WAL, — ELRARE 2 LD

P2 H S S AR AT, FRATHAEH 2 OCR BUR, il id i SRS AU B AR E 4T BN 245, JF
AT . SRR R AR, RS AR B T VR TR B BB A SO [2] . AR FRATT A S
ER ORI, REFWEIBTONE R GERM R —ES, E2DWFE S PR T, JAEH R
PRI, HEERAH —FE & e B MO . WAl i@ e 2 PG 5 IR ) R, (E 28 RS B URAR
L AW T ABBYY FineReader #f4, 32 BM 1% 44 (1) PDF #2HX T RE(LA T & FR ABBYY).

ABBYY &R KRR T %, FEMSEE. Q. R, . SIS PDF SCRY[3]. LA
WiE N, fE ABBYY HHTJF PDF SCHY, #E#FLF OCR iE 5 Ja IR RG], AT LA R AR A7 B R TR 531 4 1 S
B, TR SR . R A AR B DR v] DL R R B AN RN, AZAA.
PR U IRRENE o KA PRTE 5 ORI AR b I — 264t i, F A OCR 1 5 IR FFIRAIE ) T)
AEF] LAEHEAE ABBYY HEX, B2 R H Borbr e A I AT RE A B Ak, FRATTAT DAFERSK
IBHIFARAE o Boid— B A SEER AL ER, FRATAT LR TE ABBYY ZE TR SR E I HE B — a8 AR, Ebtn.
2 e WA 61, 6!, FEHIRBIE N, V75, KRR DLUEE 2 KR SRR RIE AL .

FIF ABBYY #4F, AT LA (E S 2 B — 2 f 5 1 (0 PN 2%, 20 S B SORYS B8 fin {5 2 3
B .

3. Word &R B ThEERIN A

Word J& — @& BRI I A B A, W] ATT (8 PRE I AR BE S (5 B o AL B LR B8 5 1) SO AT Word
AR R IIRE, W ESCTRRBIN, ABBYY AR IR & Bl S8 LR, I AeH I
] DUE S A AR AR e S LB AL B, 452 T AE ABBYY B — A MBI RRIGL. FRATTE AR DL
HLAS B, T 08— HE K T e A SCAS BRSO R LA 7 AT BE X B M P — b s AR
fE)F, EDGERSCB R AT UE R A AR 2 ks, (BRI A 2 [ R A 2%, B4 24 SR P2 M
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TRA TN AT, BASRE R bR R RS SO 1 25 45

I 2T 75 4 oh B T DUR 4 s A wk X BB PRI SR 4], ERan: KU Nl S AR AL o, LTI G A% AR
FRAEE, ARG, AR R DA J5 I 2 B 3 s A R R R IC A, 2 S A R
Fric B R A, XA R A O T AEARDUR S ISR R BRI (R Sk il . FEEdn, A ABBYY
ORGSR I P9 25 P RE 2 A 1R 2 0 F B AR, [FIRER F B4R B B, Kl 7 By pmic I A8 R4 B,
PRI L AR BB bR IC AR O, BRI DA R 25 B B TE bric 1 ) R

Word H T Ab BB 3 SCAS 0 F B LR [5]A pu BN 3 (BUEFRID) MUTESCT). [—-fE] or [
BE] (FSCFE(CIK S—F4F) [a-zA-Z) (FER S0 BE) 5, R R B 4RE e Dh REE v] LA ILK 7 BE 5 I+

SRRIT, ST ARER AL, EIAEROR,
4. XARBURARIEH A5 R34

FEFIH ABBYY BAHRIUCCA N2 . Word RSB 55 J5 , FRATT AT R 2t 1) 77 ik — 20 28
HBEAT AT BEBURIESE (W32 1), i v (A Word H AR A 1) ThBe (B 4 B BT R4 12 [6]) -

Table 1. Comparison of differences in Chinese to Russian translations by different translation software

F 1 TRENFRAREIFEIXTE

Btk IR

FWHHEX, AAAET
B

DEEPL #Hi¥

3HauuMoCTh ecTHBAIA
HE OrpaHHUYMBACTCS TOJbBK
O JaHBI0 YBaXKCHUSL.

A IE R

CMmbIca npa3saiHuKa HE T
OJILKO B TOM, YTOOBI oTHa
Tb JaHb YBaXXCHUS.

Yandex F11%

CMmbica ¢ecTuBais He T
OJIBKO B TOM, 4TOOBI OTIA
Th JlaHb YBa)XCHHSI.

dpE AP, HATH
RS HEE. HirHEZK,
R K g Atk &
TR E K i
H, HHRETRIALE
HEEFI. (LR EM
BE. fe/RKRERME, $4
SCHIRGE IR “ABTE T
BT E K IA LA AR
58] SR B EUTE R
5%,

B 14-ii naTunerke Hamm
3a/1a4ll CTAHOBATCS OoJiee
CJOKHBIMHU, a 1eJIN—00
Jlee aMOMIMO3HBIMH, U H
aM HY)XHO, YTOOBI OOJIBII
€ JKCHIIMH CTPEMIUTHCh O
BITh “cTpOMTEasIMH” COBp
€MEHHOHN COLIMaTUCTUYECK
Oif cTpaHbl, YTOOBI OOJBII
€ JKEHIMH HECIH MaTpPHO
THYeCKHe YYyBCTBA, CIIOC
00CTBOBAJIM ceMeiHOil ra
PMOHHUH, TIEPEIABATA CEM
eifiHble Jo0poaeresin U C
TPEMUITUCH OBITH “3aLIUT
HUKAMHU” IMBUJIN30BAHHO
ro cruwiasi. Tem Oonee HEo
0X0MMO, YTOOBI OOJBIIN
HCTBO >KCHIIMH OCMEITHIIN
Ch OCYIICCTBUTH CBOM ME
YTBl U CTPEMHJIHCH BOILIO
TUTh WX B JKH3Hb HA IIHP
OKOHW CIICHE HOBOH 3I0XH,
CO3/1aTh JIyYIYIO JKU3HB
CBOMMHU PyKaMu H JOOHTH
cs mporpecca B oOmieM p
a3BUTUH CTPAHBI,

K “14”, mam mucc Gon o
OpeMeHMTeNBH, 1Ien 00Jb
I, HY)H OOJBII HIMPOK
JKCHIIMH CONEPHHYA COLU
TMCTUYECK MOJEPHH3ALl C
TpaH “cTpoMTeN’, HYXH
OOJIBIII IMIMPOK JKEHIIUH P
a3BUBa MATPHOTHYECK 4y
BCTB, COJIEHCTB ceM, mep
e1aBa cem ao0poaeren, C
TaBK Moj muBmIM3aI “3a
IMUTHUK”, HYXH OOJBII
LIMPOK JKEHIIMH B HOB 3D
GosbII OCMEN BOILIOT, y
CHJI MCYT MEUT CICH,

B mpenmsepun “14-it mat
WIeTKW’ Haly 3aJadd CT
aHOBATCA OoJiee oOpeMeH
HTEJLHBIMH, a HAIlHU 1€
JH—00Jjiee AMOMIIHO3HBIM
u. Ham HyxHO, 4TOOBI 6O
JIBITHHCTBO JKEHIIMH CTpPe
MUITUCH OBITH “CTPOMTEJISI
MH~ COBPEMEHHOW comual
ucrudeckoil crpansl. Ham
Taoke HYXHO, 4TOOBI 60
JIBITUHCTBO JKCHIIUH TI00
LIPS MATPUOTHYECKHE
YyBCTBa, CIIOCOOCTBOBAIU
ceMeiHOM TrapMOHUM, H
acyie/IoBal ceMelHbIe e
HHOCTH. JIOOpPOJETENN U C
TPEMUTBCSL OBITH ‘‘3AIIMTH
MKAMHU~’ 1HABUIN3AIUA U
Mozbl. Ham Taxke HyxH
0, 4TOOBI OOJBIIMHCTBO K
SHIIUH OCMEJMINCh TPECT
€0BaTh CBOM MEYTHI U Yy
MOPHO TPYIMIUCH, YTOOBI
BOILUIOTUTh HMX B KH3Hb
Ha OIMPOKOH CIIeHE HOBOU
3pHI,
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Tem Gosee HEOOXOmUMO,
YTOOB! KEHIMHBl OCMEIH
BaJICh OCYIIECTBIATh CBO N
CospaBaiite nydinyro xu3
U MeuTel u cTpeMuianch kK  Co3gaBas JydIIyro >KU3HbB
A A s y UX BOIUIOLICHUIO HA IIH CBOMMHU DPYyKaMH, TydIle Hb OOCHMH pyKawmu W Jy4
ST AR £, OKOH CILIEHE HOBOHM 3I0X eann:«xoasnailu ciaonyqueHH we ocosuasaifte cobersen
R IR B 2 3 I 5 9YTOOBI CBOMMH aMU gcm B BEJIHUKOM Jelie BC HYIO TCHHOCTE B BEHKO
EFMAH R EE py¥ M /iejle BCECTOPOHHEro I
- N CO3/1aBaTh JY4YIIYIO JKU3H €CTOPOHHET0 CTPOUTEIhC ”
SEELE S E . OCTPOEHHUSI COBPEMEHHOM

b W JIyqli€ peajlru30BbIBAT
b CBOU ICHHOCTH B BEJIH

TBa CONMAJIMCTHYECKOM
MOJIEPHU3AUMH CTPAHBI.

COLMATNCTHYECKOI CTp
aHbI.

KOM Jejie CTPpoMTe/ILCTBA
conpemeﬂﬂoﬁ couuaiuc
THYeCKOM CTPaHbl.

DL, BT TR A — RP IRk, XELEDL RS, JRATAT AR, R REAF
HOPLAR BVE RV R KRR PR B R0 o 00 PSR o (0 4005 2 et
DIFRR, A 9P SCRTIBECK, — M UM O I A ki 2

B — R SCTERERLAE R B0 1 DT MR RTRE TS, Rt RAE SR B h iR T A TS e J1. IR 2
KBV BI R PR O L, JRATAT LRSS BT 2 (A Uk DR RIS TR, DA iR gk,
CREIR . CREERMET . ARG EOMLER SERE, & EEREE T AR
MR AFaA TR, T — T R E AN, e, 8% . C@RE” . ARHERS BT,
TR T (0K A T — R A L LA R 2k, TR, RASMR B R, 3R
{1 LT 3007 S 038 2 PR R i, A AR BT ) OB PR SO A S MR A 3 S BRI B T A
HEF P R0 RO BB B, R RA TR, KRR EESCHEAT AT L, el R 51347 A 2
FORHEE, XSEZ . FRARTIHL

ABBYY Stk (EHEA B RIHRIT 5, BT TS UB B R WUR R B AR A R, P S A
3 LA A B etk B S UK PR 0 1% U RRY 6 b T SCAR O HER o 7E {5 Word
SRR SCARE, AUHRT U R, BERE, BEEE, ARRIE SR,

5. &5

Bt B A ROR AR B R RS, RS SR, AW RNB RN, Byl
BN TR G THLE, HEA 705 B RIS 8 T BRI N A, WEZIRERENA
[71, 9 T 3R SCROHER BERT AR, JeA IR A DO HLas 80, 1 AEm A Zon A HLEsf it 2 — 4
FHETEASNIRM. S8, Wi THEEANERME R, AN SOy 2
W PR BRI RORES, PTCL, AR ZA R A B LS B0, 22 RIHL A5 80 I 4R
R LR BN R B, R SCEOT R R S AR, FE 2 AN PO AME, SERE SRR
PEOCA, A RESIE E R T DL B A k4R — 2 .

B, PLEERE S N TR A A S MR o0 &, MLER IR RO T A LA g, A
A B = THLES B RKT, AR AR AR IEN LSS B R SOA . JATXT ABBYY HI Word %k

PHIOER BB A RK I, ERR s, (BRI R, R h A Sy, RN A HLE B
Bl
S5 3k
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